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INTRODUCTION

Quite classical in style, the forty quatrains of Iniyavai Narpatu enumerate
the things that are supposed to yield abiding pleasures to man. Since
every stanza speaks for the good of man, they have become constantly
quoted verses either in full or in parts.

Céntanar is the author of this excellent work. He was the son of
Patan, who was a Tamil teacher in Madurai. Hence he is known by his
full name — Madurai Tamil Asiriyar Maganar Patan Céntanar. Apart
from this information, nothing is known about this author.

Iniyavai Narpatu consists of 41 stanzas, the first one being
‘invocation’. Written in venpa metre, all stanzas are in the form of
quatrains known in Tamil as innicai venpa, the exception being the
eighth verse running to five lines, known as Pakrotai venpa.

Quatrain nos 1, 3, 4 and 5 contain four messages while the others
give only three each. Scholars are of the opinion that Iniyavai Narpatu
is not so closely packed with ideas as Inna Narpatu.

Kapilar’s Inna Narpatu states four characteristic features which are
not sweet from the moral point of view. Following the model provided by
Kapilar, Piitan Céntanar in his Iniyavai Narpatu deals with themes that
are sweet.

Oft-quoted and meticulously memorized by school children only to
realize the great import of the stanzas at a later stage, Iniyavai Narpatu
speaks in fitting terms of the glory of education and of the importance of
friendship.

Only those who have a complete control over their five senses will
be able to lead a happy and contented life. It is always good to keep
ourselves away from the uneducated even if their friendship is bound to
bring us a fortune. And it is always good to avoid a companion devoid of
sound common sense and courage. So goes yet another stanza.

The Tamils down the ages believed that one’s mother is the real god
and the word of one’s father is law. But a stanza in Iniyavai Narpatu
prescribes a yardstick to understand the character of one’s father and if
he does not rise to the level, then it is advisable not to listen to his words.
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In the very beginning of this work, the author stresses the need for
educating oneself. He even goes to the extent of advising that it is good
to have education even by stooping to beg. In another stanza he advises
everyone to study everyday the great works in order to have a clear
knowledge of them. That is the importance Pitan Céntanar attaches to
education.

The poems of the Carikam period never spoke ill of women. It was
the Siddhas who practised mud-slinging as an art and portrayed women
in their base forms. The Carikam poets considered women as the very
incarnation of love and affection. With the advent of the Buddhists and
the Jains women were looked down upon as ‘evil’. Iniyavai Narpatu
advises the readers to consider women as ‘venom’ and thereby initiates
the Tamil mind into thinking low of women. Perhaps this is the beginning
of denigration of women.

Several ideas found in Kapilar’s Inna Narpatu get repeated in Pitan
Centanar’s Iniyavai Narpatu. What use is the beauty of a wife if she
fails to fulfil the desires of her husband? says Inna Narpatu (11). 1t is
good if the wife co-operates with her husband’s wishes says Iniyavai
Narpatu (2). 1t is unwise to thrive on flesh (2) says Inna (22). Iniyavai
(4) repeats the same idea. Any number of examples can be culled from
these two works to show that Iniyavai Narpatu is only a second version
of Inna Narpatu written by Kapilar.

Several ideas of Thiruvalluvar are also incorporated in Iniyavai
Narpatu. And so, scholars aver that Putan Céntanar, perhaps had lived
after the time of Kapilar, say 5 century A.D.

In the invocation too, Pitan Céntanar, like his predecessor Kapilar,
invokes the gods. While the latter prays to Siva and Vishnu, the former
includes Brahma too for invoking their blessings. ‘Brahma’ worship was
only a later addition to the three great Trinity.

Iniyavai Narpatu is quite interesting in the sense that though it
provides a long list of things that are good, it does it in an alluring way.
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Katavul Valttu

kanmin rutaiyantal certal katitinite
tolman tulaymalai yanait tolalinite
munturap péni mukanan kutaiyanaic
cenramarn tettal initu.

It

INVOCATION

Very blissful to abide at the feet

Of the three-eyed one (Lord Siva).

Blissful the devotion to the hoary
Thiru-thuzhai - garlanded one (Lord Vishnu).
Much more blissful

The willing devotion that seeks

And sits in front, and prays

To the four-faced one (Lord Brahma).

Very good it's to surrender at the sacred feet

Of the three-eyed Lord Siva, the Destroyer;

Good it's to adore Lord Vishnu, the Preserver,Who's wearing
Sacred basil of ancient glory, as garland;

And good it is to precede and reach Lord Brahma,

The creator, who is having four faces,

Sit in front of him, worship

And extol the first of the Triad!
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3. Greatly pleasing it is to attain the feet of the three eyed God
(Siva); sweet it is to worship the God (Vishnu) of ancient glory
wearing the Tulsi garland; it is sweet to go and sit before
the four-faced god Brahma and worship with deep devotion.
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piccaipuk kayinun karral mikainite
narcavaiyil kaikotuttal calavum munninite
muttér muruvalar collini tankinite
terravum melayarc cervu.

1. Even if it were through begging,
Most delectable is learning.
Much more delectable, when learning
Lends her hand in an assembly of the wise.
Delectable the words of women
Of sparkling pearly smile;
And delectable, likewise, when considered,
The company of great souls.

2. So good it is to acquire learning, even by going in for alms;
Extending a helping hand in an august assembly,
Is good always;
So pleasant is the word from a smiling damsel
Who's having pearl-like teeth;

And likewise, keeping company with elders, will enable
One stand in good stead.

3. Greatly sweet it is to learn though by begging; highly pleas-
ing it will be if such acquired learning readily comes to the
help of one in an assembly of the learned; sweet are the
words of lovely ladies of pearly teeth; so too verily sweet
it is to seek the company of the noble.
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Text, Transliteration and Translations

utaiyan valakkini toppa mutintal
manaivalkkai muninitu manata mayin
nilaiyamai nokki netiyar turattal
talaiyakat taninitu nanku.

1. The rich, if munificent, are delectable.
Much more delectable, the home,
When husband and wife
Have similar views.

When the home lacks lustre,

The most delectable of all

Is to think of transitoriness

And renounce without any delay.

2. So good is the willing munificence by rich
ones and likewise
Eminently good would be the home-life,
Should the couple be homologous;
If it doesn't come that way worthy, realizing then
The truth of uncertainty of life,
The excellent thing would be the renunciation
Of mundane life, by one without any delay.

53

3. The benevolence of the affluent is sweet; conjugal life is
greatly pleasing if there be perfect concord between the
husband and the wife; if there be not such praiseworthy
harmony (in their household life) greatly sweet it is to in-
vestigate with care the transitoriness of things worldly and

to take to asceticism without delay.
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évatu mara ilankilaimai muninite

nalum navaipokan karral mikainite

érutaiyan velanmai taninitu arikinite

terirkol natput ticaikku.
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1. Most delectable, young sons who do
One's biddings without forgetting.
Learning without any blemish -

Every day - is delectable.

Cultivation by one who owns

His ploughshare is delectable.
Delectable, likewise, when considered,
Friendly planets in all directions.

2. So good it is, if the relative youths do not disobey
What is directed;
And it is eminently good to learn daily,
By discarding the evils;
It's only the ploughman's cultivation
That is really superb;

And if considered, keeping friendship in all directions
Would be best forever.

3. Greatly pleasing it is to have scions who do, without op-
posing, what they are asked to; greatly sweet it will be if
one keeping away from evil daily learns; the husbandry of
the tiller who possesses bullocks is prosperous, so too, if

we consider, it is sweet to pick up friendship in a strange
place we go to.

4. wrewew wevL W LiewL_STevE b wpar@)allCs
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yanai yutaiya pataikantal muninité
unaittin ranaip perukkamai muninité
kanyar rataikarai yirini tankinite
mana mutaiyar matippu.

1. Most delectable (for kings) the establishment
Of a regiment of elephants.
Most delectable not to pamper
Flesh by eating flesh.
Delectable, the township
On the buttressed banks of a river.
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And delectable, likewise,
The esteem of honourable men.

2. So good is it for the ruler to have a force of elephants;
And it is eminently good for one,
Not to become bulky by taking meat;
A village situated on the banks of sylvan tract
Of a river, would be fine;
And the regard of men of respect
Is superbly good.

3. Greatly sweet it is for the king to equip himself with an
army possessed of elephants; highly pleasing it is to re-
frain from eating flesh and rearing the body; the village
situated on the bank of a sylvan river with perennial flow
of water is sweet.

Qameemenn wpear@)ahg CameGamty. LomymiLi(es
Qediumentn wpar@ens QemGsmawer 2y GS®
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QLITEGVITTE! GO TUITGOLD BTG -

kollamai muninitu kolkoti marayan
ceyyamai muninitu cenkolan akutal
eytun tirattal initenpa yarmattum
pollan kuraiyamai nanku.

1. Most delectable, abstinence from Killing;
Not to bend one's sceptre
And commit flagrant injustice
But to become a righteous monarch
Is most delectable. And delectable,
Not to spread ill-will
Against anyone as far as
Within one's power.

2. Eminently good is the abstinence from killing a
living being;
And so good it is, to desist
From bestowing honour with a bias;
It's said to be good to be a righteous ruler
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By achieving quality in administration;
And it is always well
Not to find fault with others.

. Not to kill lives is highly pleasing; to refrain from honouring

people who deviate from the path of equity is greatly pleas-
ing; to become a righteous ruler is most welcome; to avoid,

as far as possible, speaking ill of others to anyone is, it is
said, most sweet.

OIB Flewewnume mehOFins wear@)elGs

umpLL L mg Sgmid Lw@wmf) wremlallGs
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arrun tunaiyal araficeykai muninité
parpattar kiarum payamoli manpinite
vaypputaiya raki valavaikal allaraik
kappataiyak kotal initu.

il

Most delectable to be righteous

To the extent possible for one;

Most delectable, the worth of wise counsel
Uttered by men of good conduct;
Delectable to be blessed

With opportunities and be protected

By men of grace who

Never indulge in acts of disgrace.

Eminently good is doing virtuous acts

To the extent possible;

Par-excellence is the useful word of advice
Uttered by men of virtue:

And good it is to seek the protection from those
Who're having all means

Of wealth, power and intrepidity
And who are not immodest.

Doing charity to the best of one's ability is greatly pleas-
ing; the glory of fruitful words by men of virtue is sweet;
securing the patronage of people possessed of learning,
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wealth , power and valour, and who are not devoid of
modesty is sweet.
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antana rottutaimai arra mikainité
pantam utaiyan pataiyanmai muninité
tantaiye ayinun tanatankan akumel
kontataiya nakal initu.

1. Most delectable for Brahmins
To live up to vedic lore.
For men of kingship most delectable
The sway over an army.
Though he were one's father
Better not to follow his counsel
If he happens to be
Devoid of self-control.

2. Very good it's for savants not to forget the scriptures;
It is eminently good, if one who is attached
To his family, leads the forces;
And good it is for one not to accept and follow
The ways of even his own father,
If the latter doesn't control himself
From indulging in evil acts.

3. Greatly sweet it will be if authors maintain their knowl-
edge of vedic books; it will be most welcome if one who
loves his kith and kin commands the army; it is desirable
that the words of a libertine, even if he be one's own par-
ent are not followed.

sar(pm sedlom 2 g@iemL_enip Lpar@)afiGs
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arun kalima uranutaimai muninité
tarpunai mannar tamakkurra veficamattuk
karvarai yanaik katankantal muninite
arva mutaiyavar arravum nallavai

péturar kettal initu.

1. Most delectable if the horse
Be strong, on which one rides.
Most delectable for garlanded kings,
In battles they are engaged in,
To witness the havoc of dark
Hill-like enraged elephants.
Delectable to listen
And understand rightly
The good counsels given
By men of concern and good will.

2. It is eminently good, should the horse one rides
Be of enduring strength;

And it is equally so, for the king who is putting
on garland,

To witness the elephants' fight in the battle-field;
Likewise, good it is for those

Who do evince interest in good things,

To hear them, unbewildered.

3. It will be highly pleasing if the steed a king rides on be
strong and fleet-footed; it will be a greatly pleasing sight
for garlanded kings to witness in the field of battle, the
warring of irate elephants resembling black mountains; it
will be sweet if one who is greatly enthusiastic about ac-

quiring knowledge, listens without illusion, to good teach-
ings.

SIS LI WTY STbampse wer@)elGs
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umisfle) Qsuienasw grEL uflbgwumsEL
ASTLEOL_W JTSe @)erlgy.



10.

Text, Transliteration and Translations 59

tanka namarputaiyar tamvaltal muninite
arikan vicumpin akalnilak kanpinité
parnikamil ceykaiya rakip parintuyarkkum
anputaiya ratal initu.

il

Most delectable, if men

Who befriend us are wealthy.
Delectable to witness the expanding
Full-moon in the beautifully vast skies.
Delectable to grow into

Men of blemishless conduct

Capable of bestowing

A loving concern for all.

Good it's for one to see that those

Who keep friendship with one live in prosperity;

Good it's to look at the moon with a large halo around it,
In the beautiful wide sky;

And good it's to be one who is doing faultless deeds
And condescending and kind towards all.

It will be greatly pleasing if those under one's patronage
thrive; it will be pleasing to see the full moon in the lovely
far-flung sky; it will be sweet if one free from evil acts is
sympathetic to all and fills them with love.

SL_wpesr® aumpmein sren o QaflCs
Beoporemier Quemg ey Ssse @afiGs
LoGTLOTEELS) WTSaIeT WEHF WSDe

TG GUTLDITGRTLYIb BTG @)ev 5 b6 S

katamuntu valamai kantal inite
niraimanpil pentirai nikkal inite
manamanpi latavarai yarici yakaral
enaimanpun taninitu nanku.

I

Delectable to see men not subsist
By eating borrowed food;
Delectable to desert one's wife
Who has not the fullness of virtue.
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More delectable than any other virtue,
And the best of all,

To cast off in dreadful fear

The company of the mean-minded.

Good it's to find one who's living in a state sans debts,
And good it is to expel women

Who are not adhering to chastity;

Superbly good it's rather than any other grace,

To keep away in fear from those

Who don't have noble mind.

It is pleasing to see one living free from debt; it is sweet to
discard an unchaste wife; it is most desirable to draw and
keep aloof from people who are not virtuous.

11. osrlsarmy aumprenn ynm @)aflCs
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atarcenru valamai arra inite
kutarcenru kollata kirmai inite
uyircenru tanpatinum unnarkait tunnap
perumaipor pitutaiyatu il.

it

Delectable, not to wander

In search of one's livelihood;
Delectable, the subtlety that grasps
Without faulty reasoning;

Nothing more honourable

Than the glory of refusing

To eat from the hands

That are unfit to feed us,

Even if we were

To die of starvation.

Very good it is, not to resort to live by moving to places;
It is that sharp brain that doesn't construe
Sophistically, is so good;
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And nothing is so dignified as not taking food
From the non-hospitable unworthy,
Even if starvation would culminate in death.

It is sweet not to go a-begging; it is sweet to have the sharp-
ness of intellect that avoids misinterpretation; there is noth-
ing as honourable as the avoidance of eating at the hands
of the unworthy.

12. @pad ewflulen) aumpse @)efCs
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kalarum avaiyancan kalvi inite
mayarika lallaray manputaiyarc cérum
tiruvuntir vinrel initu.

1.

Delectable for children

To live without any ailment.

Delectable, the learning of the fearless one
Who says the right things in the right place.
Delectable, the wealth

If it reaches the hands

Of the justly great

And stays without diminution.

Good it is, should the children be free from diseases all;
And so good is the learning of one who's not afraid

To exhort before the appropriate assembly

Of learned men; and likewise

Eminently good it's, not to be ignorant

But to be dignified by possessing wealth

And that too if it does not exhaust at all.

It will be sweet if children live free from disease; the learn-
ing of one who shrinks not to speak in an assembly of the
learned is sweet; if the wealth accruing to noble people

who are free from illusion be perpetual, it is sweet.
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mana malintapin valamai muninite
tana maliyamait tanatanki valvinite
unamon rinri uyarnta porulutaimai
manitavark kellam initu.

1. Delectable not to live
After the loss of one's honour,
Delectable, a life of self-humility
Without losing one's means of livelihood.
Delectable to all human beings
The possession of immense fortunes
Acquired through employing
Not a single faulty means.

2. Good it is, not to live for a moment
After one's honour is lost;
So good is the life of one who doesn't lose
What he got as gift
And yet keeping up self-restraint;
And likewise, it would be so good for human beings all,
To possess great things without any flaw.

3. It will be highly desirable not to keep alive after losing
one's honour; it is sweet to live in modesty without endan-
gering one's position; it is good for all mankind if one ac-
quires great wealth of knowledge free from any flaw.

G semipeL_ s @)afGs
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kulavi talarnatai kantal inite

avarmalalai kettal amiltin inite

vinaiyutaiyan vantataintu veyturum poltu
mananarican akal initu.
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1. Delectable to witness the babes -
Their tender swaying steps,
More delectable than the elixir of gods

- To listen to their prattling.

Delectable to grow fearless of heart
When consequences
Of one's past deeds smite one
In sorrowful times

2. Pleasing it would be, to look at the tottering walk of a babe;
Hearing their prattling is sweeter
Than ambrosial nectar;
And good it's for one becoming not dreadful at heart
At all, while he has to suffer from anguish
That comes upon him as a consequence
Of his evil deeds.

3. To witness the toddling of children is sweet; to hear the
lisps of children is sweeter than ambrosia; it will be sweet
if one who had committed sins in a former birth where he
suffers the evil effects thereof boldly puts up with them.

15. Ypensevert erGarmasmy Ligafl STHD
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piranmanaip pinnokkap pitini tarra
varanulakkum painkitlkku vancor vinité
maramannar tankataiyul mamalaipol yanai
matamulakkan kettal initu.

1. Delectable the manliness
That ogles not after other men's wives;
Delectable a shower of rain
To pining crops in drought.
At the threshold of courageous Kings
Delectable to listen
To the enraged hootings
Of huge hill-like elephants.

6—4 CICT/CH/12
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2. Good and great it is, not to look back lustily
At another man's wife;
So good is the falling of rain, to the tender crops
Which are withering for want of rain;
And very good it's to hear the trumpeting
Of berserk elephant which is huge like a mountain,
At the outer-gate of the fortress
Of brave king.

3. The greatness of casting not a lustful glance at another's
wife is sweet; the downpour of rain for green crops that
wither for want of it is sweet; it is sweet for valorous kings
to hear at their gates the trumpeting of great mountain like
rutting elephants.

16. sppriwen sl oamrsse Ls@)aNCs
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karrarmun kalvi uraittal mikainite
mikkaraic cértal mikamana muninité
eltunai yanum iravatu tanital
ettunaiyum arra initu.

1. Most delectable the exposition
Of one's learning before scholars;
Most delectable and most worthy
Befriending of men greater than us;
Most delectable in every respect
Is to make gifts to others
While receiving nothing
Even as little as a seed of sesame.

2. Good it is to submit one's learning attainment
Before the learned,
Very good it's to be in contact with great persons
Who are reputed for their deeds;
And excellent it is by all means to give a gift
By oneself to others,
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Instead of begging for alms, yes, not even a little
As the size of a sesame seed.

It is greatly sweet to show one's learning to scholars; it is
highly pleasing and honourable to seek the company of
learned superiors; it is most pleasing in all ways to give
without in the least begging from others.

17. s 756 e Qsweleafl Os5g/6mewrLb
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nattarkku nalla ceyalini tettunaiyum
ottarai ottik kolalatanin muninite
parpala taniyattatu akip palarutaiyum
meyttunaiyusi ceral initu.

I=

Delectable to do good

To those who love us;

More delectable than that,

To make them our friends

Who have no truck with our foes.
Delectable to reside

Stored with grains of various kinds

And guarded by warriors many and true.

Nice it's for one to do good things to his sincere chums;
And better than that would be, to befriend with those
Who won't join at all with foes;

And good it's for one who is possessing

Cereals of many kinds,

To have for self, a bodyguard who would be able

To discomfit many.

It is sweet to do good to those who are on friendly terms
with one; sweeter still it is to befriend those who are not on
friendly terms with one's enemy; it is sweet to have a king-
dom where varied grains do grow in plenty; sweet it is to
have for one's bodyguard one who can successfully with-
stand the onslaught of a number of enemies.
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manrin mutumakkal valum patiinité
tantirattin valum tavacikal manpinite
efica viluccir irumutu makkalaik
kantelutal kalai initu.

1. Delectable the town where dwell
The wise men of the world.
Delectable the virtue of the mystic
Who lives as per the sacred code;
Delectable the morning — the rising from bed —
Greeting the faces
Of one's two aged parents
Of lasting and full glory.

2. Best is the town where the learned do render justice
From the court-hall;
Good is the greatness of ascetics who live up to the tenets
Of the treatise on rites;
And so good at mormn is to reach the parents
Of undiminished distinction
Prostrate at their feet,
Pay respects to them and rise.

3. The place in the village common where people assemble is
sweet; the glory of the ascetics who live as enjoined in the
Sastras is sweet; to prostrate before one's greatly worthy
parents each morning and rise worshipping them is sweet.
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takkuli ttal initu.
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Delectable to live without

Talking behind the back of one's friends.
Most delectable, a humble conduct
Fostering truth.

If one earns wealth

Vast and limitless

Delectable to bestow it

On appropriate hands.

So good it is, not to backbite about one who's friendly;
Eminently good it's to stick on to truth

And to be humble to all;

And when huge wealth is made sans any want,

Good it's to give in charity where the case

Is a deserving one.

To live without backbiting our friends is most pleasing; to
live in humility suffering truth is sweet beyond measure;
when one earns flawless wealth in plenty, it is sweet to
help the deserving with such riches
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takutiyal valtal initu.

Ic

Delectable to desert the company

Of the wicked and the cheat.
Delectable the appreciation

Of words from a poet's mouth.
Delectable for all the living creatures
In this vast space of earth

To live according to

And by their merits.

Good it is to keep off from joining deceitful persons;
Good it is to hold fast to the true utterances of poets;
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And very good it is to live in congruity with humanity
Of this wide universe,
Treating all living beings alike.

To keep away from the deceitful is sweet; to venerate the
words of the learned is sweet; it is sweet to live showing
compassion to the innumerable lives on this far-flung
earth.
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tiranterintu valtal initu.

Il

Delectable to live without coveting
The wealth in others' hands.
Delectable to do what is righteous
And shun what is unrighteous.
Delectable to live discerning
Always, and even

In forgetfulness, how to avoid

The company of unworthy fools.

Good it is to live without seizing the property

From others' hands;

Good it's to perform virtuous deeds,

Duly abandoning the evil acts;

And very good it's to live, knowing well the strategic means
As how not to join the ignorant persons,

Even out of forgetfulness.

To live without appropriating what belongs to another is
sweet; to do charity and avoid sin is sweet; to know the
ways by which one could avoid association with unwor-
thy stupid persons is sweet.



Text, Transliteration and Translations 69
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varuva yarintu valankal inité
oruvarpan kakata ukkam inite
peruvakait tayinum pettavai ceyyar
tiripinri valtal initu.

23.

It

Delectable to know one's income

And dole out accordingly.

Delectable to be energetic in action
Without being partial to anyone.
Delectable to live without

Deviating from one's native virtues,
Without doing what pleases one,

Even if manifold profits thereby ensue.

Good it is to give commensurately

With one's level of income;

Good it's the self-impelling stimulus

That's not attributable to someone;

And very good it's to be one who doesn't act

As per his own liking even if it fetches big gains,
And to live sans throwing aside

His own good nature.

To do charity with a full knowledge of the extent of one's
income is sweet; to have the courage to avoid partiality to any
is sweet; to avoid doing things to one's liking however beneficial
without deep thought and live true to one's real nature is sweet.
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1. Delectable the digging of tanks
With shady trees on the bank;
Delectable making gifts
Of cow and gold to Brahmins.
Delectable to cast off
The company of gamblers
Who grab in deeds and words
Fearless of ensuing evil.

2. Eminently good it is to grow a grove
And dig a charity tank;
So good it is to give cow and gold away
To those savants of virtue;
And good it is to keep off from the artful
Who, even sans dreading of sin,
Do carry on a trade and employ the words
Which again hold fast the sin.

3. It will be greatly pleasing if one digs up tanks for charity
and rears a grove; it will be most pleasing if one gives as
gift to brahmins gold; to avoid association with gamblers

who without dreading even sin, indulge in sinful acts brings
delight.
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velvatu venti vekulata nonpinite
ollun tunaiyumonru uyppan porai inité
illatu kamur riranki itarppatar
ceyvatu ceytal initu.

1. Delectable the penance of one
Who espousing victory is not angered.
Delectable the patient endeavour of one
Who keeps to his job to the best of his ability.
Delectable to accomplish what one can
Rather than aspire for abilities
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Absent, and feel depressed
For not possessing them and suffer.

Good it is the penance of one who is non-irascible
In his desire to excel;

Good it is the tolerance of one who goes ahead,
As far as he can, with what he undertakes;

And good it is for one to do what should be done,
Without suffering afflictions

By longing for anything

Which does not exist at all.

The asceticism of a person who with a view to perform
tapas successfully avoids anger is sweet; the forbearance
to the extent possible of one who performs an act is sweet;
without longing for a thing which is not attained and then
sorrowing for not attaining it is sweet; to do that which has
to be done with diligence is sweet.
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aivaya vetkai yavavatakkal muninite
kaivayp porulperinun kallarkan tirvinite
nillata katci niraiyil manitaraip

pulla vitutal initu.

&

Most delectable the control of desire

The thirst of the five senses.

Delectable to forsake the company

Of the unlearned even if it means

The immediate achievement of an object.
Delectable to relinquish men

Of wavering minds and infirm hearts
And to shun their association.

Good it is to extirpate the desires
Which are arising from the quinary senses;
Good it is not to join with those who are uneducated,
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Even if such joining would fetch the riches
That may remain on hand;

And good it is to keep off from the men
Who don't hold their wavering mind firmly.

3. It is sweet to control the desire born of the five senses and
avoid hankering after such enjoyments; even if one were
to get rich treasure it is better to avoid association with the
unlearned; it is sweet to associate not with those whose

knowledge is not deep-rooted and whose mind is waver-
ing.
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utkil valivala akkam mikainite
ettirat tanum iyaiva karavata
parrinin pankiniyatu il.

1. Delectable not to kill men's aspirations
When they seek guidance for achieving them.
Delectable patient perseverance
In the absence of an honourable living.
There is nothing more delectable
Than the friendly attitude
Which does not conceal
What help it can render.

2. Good it is not to kill one's desire
Who approaches with his longing;
And eminently good is the impulse of living
Not at the cost of dignity;
Nothing else is better than the goodness
Of one who does not hide from him,

What he would be able to offer to others,
By any means.
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3. The greatness of one who does not disappoint a person
who comes seeking help is sweet; the glory of ceasing to
live when one loses his honour is sweet; there is nothing
so sweet as a person's kindness that knows not to hide a
thing and refuse to give when it is somehow possible to
give.
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tanan kotuppan takaiyanmai muninite
manam patavarin valamai muninite
unankon tataruruti utaiyavai
kolmuraiyar kotal initu.

1. Most delectable the manliness
That protects those who surrender;
Most delectable not to live
When shorn of one's honour.
Delectable to accept duties
~In which no fault can be found —
In proper ways of acceptance —
If they are grounded in firm virtues.

2. Eminently good is the proudful intrepidity of one
Who's giving sanctuary to those who seek;
And more so it is, not to live, should one uphold
His honour only on his death;
Good it is to take only good things without finding fault
With others’ acts,
And that too in a manner that befits to receive
Such lasting facts.

3. The great heroism of the man who gives protection to one
seeking it is most sweet; to court death when one is con-
fronted with disgrace is highly desirable; to learn firm truths
of life in the way one should, without finding fault with

others is sweet.
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29.

Iniyavai Narpatu
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arranai yarren ralaiyamai muninite

kirram varavunmai cintittu valvinite

akka maliyinum allavai kurata

tercciyin terviniyatu il.

1. Delectable not to harass one
To do something that he cannot do.
Delectable to live bearing in mind
The certainty of approaching death.
There is no discernment more delectable
Than the discernment
That utters not words of evil
Even when one's wealth is lost.

2. Good it is not to harass one to do a work

Which he is incapable of doing;

And good it is to live keeping in mind
That the arrival of death is certain one day;
And there is no other perspicuity

Than the discernment of one

That makes him not to utter sinful words,
Even if it costs his whole wealth.

3. Vexing not one to do a thing which is beyond his compe-
tence is very desirable; it is sweet to live one's life bestow-
ing thought on the certainty of death; there is nothing so
sweet as the discernment of the man who indulges not in
sinful words even if he were to lose his all.
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kayavaraik kaikalintu valtal inite
uyarvulli ukkam pirattal inité
eliyar ivaren rikalnturaiya raki
olipata valtal initu.

1

Delectable to live washing off
The company of the wicked.
Delectable the birth of zeal

In pursuit of upliftment.
Delectable to live in the limelight
Without ever disgracing

Anyone because he is

Indigent and weak.

Good it is to live keeping apart from the base fellows;
Getting the impulse to reach the lofty height

By thinking high, is good;

And good it is to live in celebrity without despising one
As pitiable and poor, without knowing

His merit or talent.

It is sweet to live keeping aloof from the wicked; it is sweet
for one to fill with energy with a view to his advancement;
to live in glory without uttering words of derision against
the poor is sweet.
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nanrip payantitkki valtal naniinite

manrak kotumpa turaiyata manpinite
anrarivar yaren rataikkalam vauyvata
nanriyin nankiniyatu il.

1

Very delectable weighing still in gratitude
The worth of goodness shown.
Delectable the honesty that stands not as
False witness in a court of justice.
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31.

There is nothing more delectable

Than the honest goodness

Which covets not things left in trust,
Saying "Who knows the day or the deed?".

2. Good it is to live, keeping in mind forever
The benefits of one's help;
Speaking not partially in a court,
Is a great thing indeed; ‘
And nothing else is so good as the pious act
Of not taking away for self, :
Those things deposited by others for custody,
Thinking who'd know about the past deed.

3. Itis sweet to think of the fruit of the good done to us by others
and so live; the glory of bearing not false witness at court is
sweet; there is nothing so good as the nature of one who does
not appropriate the thing entrusted to his care thinking,
‘Whoever was a witness to this when it was entrusted to me?'
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ataintar tuyarkira arra inite

katankontufi ceyvana ceytal inite
cirantamainta kelviya rayinum arayntu
arinturaittal arra initu.

i Delectablé to so order things
That those who surrender do not suffer.

Delectable to get things done that are to be done
Even incurring debts.

Even if one were well-versed

In learning and listening

Delectable to offer his opinion

After proper enquiry and understanding.

2. Good it's for one to see that those who took refuge in him
Do not suffer much, ' :
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Good it is to do what is to be done,

Albeit it may cost incurring a debt;

And good it is even for those renowned for sound wisdom
Of learning by hearing,

To ruminate and then utter their considered opinion

Over a thing.

3. It will give delight if the grief of one who has sought one's
protection is assuaged; it will be a source of delight if one,
even if it be by running into debt, does things that have to
be done; it is most desirable that however learned one may
be, he examines things deeply and then expresses himself.
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karrarintar kiarum karumap porulinite
parramaiya ventankil valamai muninite
terrena vinrit telintarait tinkikkap
pattimaiyir pankiniyatu il.

1. Delectable the consequences of one's deeds
Explained by the learned-wise.
Delectable not to live as the subject
Of a loveless monarch.
There is nothing more delectable
Than the forgiving attitude of love
That injures not those, who,
With no forethought have harmed us.

2. What the erudite scholars indicate as the
Outcome of a deed, would be good;
Good it is not to live under a ruler,
Who hath no love towards his citizens;
And nothing is so good as one's gentility of trying
Not to do harm to those
Who, without any thought, hath done to him
All evil deeds with speed.
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3. The fruit of words of the learned is sweet; it is greatly de-

sirable that one lives not under a king who has no love
towards his subjects; there is nothing so great as the kind-
ness of the man who does not harm those who without
forethought have done him harm.
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urmuniya ceytolukum uwikkam mikainite

tane matintirat talanmai muninité
valmayarnku mantamarul marata mamannar
tanai tatuttal initu.

1¢

Very delectable the zeal

In pursuits not faulted by the wise.
Most delectable the enterprising nature
That guards one from self-lethargy.
Delectable the prevention of wars
Between armies of mighty kings

Who accept not defeat

And swords smite thick against swords.

Very good is the conviction of doing a thing

Which the society does not censure;

Eminently good it is for one as the chief to persevere,
Without himself remaining indolent;

And good it is to avert waging a war

With the army of a great king

Who won't retreat in the warfare,

Where sword-fight will be dominant.

The glory of one who does things not hated by the people
of the place is very pleasing; greatly sweet it is if one who
is himself the chief without keeping idle exerts himself to
the utmost; it is sweet if one prevents a clash between the
unflinching armies of kings of great renown ranged close
in the battle field with flashing swords against each other.
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ellip polutu valanikamai muninité
collunkal corvinric collutal manpinité
pullik kolinum porulallar tarikenmai
kolla vitutal initu.

Ifc

Most delectable is it

Not to travel by night-time.
Delectable when explaining, the power
To explain without forgetfulness.
Delectable to give up the company

Of worthless ones

Even if their friendship

Is freely volunteered.

Very good it is-not to proceed on an unknown way
During night time;

Eminently good it is to tell without forgetting anything
While telling so; :

And good it is to abandon without entertaining

The friendship of those unworthy fellows,

Even if they voluntarily come forward

To cling.

It is greatly desirable to avoid travelling by night; the glory
of speaking without blemish when one talks is sweet; it is
sweet to eschew friendship with the unworthy though they
come of their own accord seeking such association.
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ik

Most delectable to set spies on spies
And understand the true import.

Most delectable to render justice

After making clear the nature of offence.
Delectable for kings of victorious spear
To be without partiality,

To favour all and be accessible

And to understand the nature of offence.

Eminently good it is for a king

Who is a conquering lance-bearer,

To discern the truth by espionage, duly employing
Skilful spies;

Eminently good it is for him to do justice,

After enquiring into the offence himself, first;

And good it is for him to share with all living-beings
Treating them alike and to monitor where they err.

To the king of the victorious spear, the excellence of understand-
ing the significance of secrets culled from one's enemy
country by means of spies gives joy; to conduct a proper
investigation and then mete out punishment is greatly pleasing:
without partiality to anybody, with equal love at heart to-
wards all, to investigate and find out the truth of a crime is sweet.
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avvit talukka ruraiyamai muninite
cevviyandyc cerruc cinarikatintu valvinite
kavvittan kontutan kantatu kamurru
vavvar vitutal initu.

il

Most delectable not to utter

Through crookedness words of envy.
Delectable to live free from anger
With an open mind.

Delectable to relinquish things
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Rather than grasp at them
With a mind lusting for them —
What one has and what one sees.

Eminently good it is not to utter words

In envy, out of perversity;

Good it is to live as a guileless gentleman,

Duly discarding and killing the fury;

And good it is for one to leave without taking hold
Of other's things for himself at opportune time,
Out of unjust desire of getting at it

By keeping an evil mind over it.

It is greatly sweet to avoid uttering with perversion at heart
words of jealousy; with uprightness at heart to passion-
ately put down wrath and so live is sweet; to refrain from
appropriating at an opportune moment a thing seen, cov-
eting it with the heart greatly set on it is sweet.
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ilamaiyai mippen runartal inite
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tatamen panaittol taliriya larai
vitamen runartal initu.

i

Delectable the realization

That one's youth is but old age.
Delectable the fearless conversation
Among one's kith and kin.
Delectable to consider as poison
Women of shoulders

Tender and smooth as bamboos
And soft as tender leaves.

Good it is to consider youth
As ripe old age and act likewise;
Good it is to hear of the kinsfolk,
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2

Those words which do not cause fear;

And good it is to realize that all other women
Who are tender as sprout

And who are having soft shoulders like bamboo,
Are nothing else than poison

(and keep off from them).

To discern age in youth is sweet; to enquire the welfare of
kith and kin is sweet; to deem tender sprout-like women
with big soft bamboo like shoulders as venom is sweet.
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cirra lutaiyan pataikkala manpinite
natta rutaiyan pakaiyanmai muninité
ettunaiyum arra initenpa palpatun
karra utaiyan viruntu.

Il

Delectable the possession of weapons

For one surrounded with young warriors. ;
Most delectable the overpowering of enemies
For one surrounded with kith and kin.

The feast given by one

Owning a milch cow and her calf —

They call it delectable

In every respect.

. The eminence of the arms of one

Who's having his own hirelings, is good;
Great is the strategy of one

Who's having relatives to deal with enmity;
And good in all respects is the banquet
Feasted by one

Who possesses milk-giving milch cows
Along with calves.
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The possession of war weapons by a king who has young
and energetic soldiers is greatly pleasing; the capabilities
of the man possessed of kith and kin to manage the en-
emies are sweet beyond measure; the feast given by a
householder raising a cow and a calf yielding plenteous
milk is highly delightful, they say, in all ways.
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15

Good for him who eats by begging
Not to shout in anger.

Good not to live in the lone corner

Of a house and suffer.

Good the absence of mental depression
Caused by greed dwelling

In the minds inducing one

To swerve from righteousness.

Eminently good it is for one who lives on alms,

Not to burst in anger;

Great is the avoidance of suffering on account of living
In a place of retreat;

And good it is, not to fall in a droop

Which causes deviation from the path of virtue,
Having developed in mind

An unjustified avarice.

It will be highly pleasing if one who begs does not get angry;
to fill not with griefful thought dwelling in a mean hovel is
gloriously sweet; to be without the weakness of heart that
out of greed tends to deviate from the path of virtue is sweet.



84 Iniyavai Narpatu

40. usxs QaT®SFID LUPWIBHS wmpailaiGs
Ass15GD pewenm aflpLiud s5@)efCs
UDLUIG BTERLD LISGTHILI LImmIGenL i
spmein smifleiiug @)e.
pattuk kotuttum patiyiruntu valvinite
vittukkur runna viluppam mikainite
parpala nalum palutinrip pankutaiya
karralir kaliniyatu il.

1. Delectable to dwell in one's native town
Even by spending in tens.
Most delectable the sufficiency
That eats not what is kept for seed.
There is nothing more delectable
Than to keep on learning
Day after day, in a faultless way
Things of useful value.

2. Good it is to live in one's own locality, even at the cost
Of presenting ten kinds of things;
Very good it is the eminence of living not on the income
Derived by selling the seed grain of paddy;
And there's no other good act
Like that of learning such books
Which do good without any fault,
For days and days together.

3. It is desirable to live in one's native place even by paying
the penalty imposed; the easy condition that makes it pos-
sible for one to avoid pestling and eating the seed set apart
for sowing is highly pleasing; there is nothing so sweet as
the flawless study each day of good words.
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17
19
30
40

39
20
15
18
13

22
24

nattarkku nalla

nattarp purankaran
nanrip payantikki
pattuk kotuttum
piccaipuk kayinun karral
piccaipuk kunpan

piran kaipporul
piranmanai pinnokkap
manrin mutumakkal
mana malintapin

yanai yutaiya pataikantal
varuva yarintu

velvatu venti



A GLOSSARY OF CULTURE SPECIFIC TERMS

(Prepared by Prof. N. Murugaiyan)

This glossary covers the culture specific terms found in the works, namely,
Inna Narpatu (IN), Iniyavai Narpatu (Ini N), Karnarpatu (KN) and Kalavali
Narpatu (Kala N). The abbreviations indicated within brackets are used along
with the verse numbers for enabling the users’ easy identification of the verses
in the four different works. »

aimpalar

aimpalay
aitu ilanku

aivaya vetkai

alavankan

amarputaiyar

ampi

aficanak kunru
eykkum

ankanyicumpin

antanar

aracu uva

Women who have dressed their hair in five modes or
pleats IN 14

By the five modes of dressing a woman’s hair KN 11
Appearing handsome Kala N 33

The five types of desire emanating from senses
connected with the body, mouth, eyes, nose and ears
Ini N 25 :

The eyes of the male crab KN 39

Those who have the companionship Ini N 9

Wooden boats Kala N 37

Appearing like the blue hills Kala N 7

The vast spaced picturesque sky. These words are
found in one of the most memorable lines of the
work ankan vicumpin akal nila which means ‘the
full moon in the picturesque sky’ Ini N 9

Brahman. But the word refers to those who are known
for their graciousness or to those who chant the
Vedas. The following lines from Tirumular’s
Tirumantiram refer to the same meaning : antanmai
punta arumarai yantattuc cintaicey yantanar Ini N 7
The royal elephant with a frontlet. The Tamil
Lexicon describes it as follows: with its four legs,
sexual organ, trunk and tail touching the ground,
with white toe-nails, seven cubits in height, nine
cubits long and thirteen cubits in circumference, with
the fore part of the body Kala N 35
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ariman otu
artta

arttu
atarcenru

atérparuti

atta kalattu

avotu ponnital

avvittu

cakkarattanai

calam
calavarai
caru

cattiyan

cekkar
celcutar
celkalakatu

cen

cenikanmal

ceral
cerrarikolal
certal

cevval kunram
ceyyatu
ciraiyil

ciral

cirralutaiyan

A hunting dog used for tracking lions Kala N 35
One who got married IN 2

Raising a warrior’s shout of triumph, joy, valor or
defiance Kala N 2

Going round villages and towns asking for alms Ini
N 11

That chariot’s wheel Kala N 4

A battlefield in which the king destroyed or killed
enemies to conquer or subdue them, the term
atukalam means Field of Battle Kala N 1

Gifting gold in addition to a cow to a Brahman. This
is considered to be the First Type of gift. Ini N 23

Bending one’s mind Ini N 36

The wheel-weapon wielding Vishnu, the husband of
the goddess of Earth IN 1

Obstinacy Ini N 20
Deceitful person Ini N 20
Festival Kala N 17

The Lance armed God Muruga, the younger son of
Siva and the lord of hilly regions IN 1

Reddish in color Kala N 23
Moving sun Kala N 4

Unable to move Kala N 10

Sky, distance, remoteness KN 31

Mal is one of the names of the Cholas as they are the
descendents of Vishnu or Thirumal. Kala N 4

Getting angry or enraged IN 4
Getting angry IN 37

Constantly thinking about Ini N 1
Red hill Kala N 10

Covered with a red carpet Kala N 32
Fenceless or without enclosure IN 5
Kingfisher KN 36

Those who have young soldiers under their control
Ini N 38



cotu

curam
curampotal
ekkam

elil otai
elili
ellippolutu

émamil

en ariya mantar

enilan
erkkati

eruttu

eruvai
évatu

evvam
ikalan
ilankilaimai
ilukkutal

inkulikam kunru

intin
irurikan mi

itarikaliyalar

itumpai
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Sandal, cotu is the contracted form of cuvatu. Kala N
9

Jungle KN 29

Getting into the forest IN 12

Spears Kala N 5

A beautiful frontlet for elephants Kala N 31
Cloud KN 37

At night Ini N 34

Unguarded or defenseless, with no fortified wall of
protection for the safety of those who are within the
enclosed fence IN 24

Those who are not familiar with books on astrology
IN 31
One who has not mastered arithmetic IN 16

At the beginning of an agricultural season farmers
get together to plough for the first time in the season
on an auspicious day with appropriate ceremonies.
This is also known as ponnér (golden ploughshare)
or nallér (good ploughshare)KN 39

The navel, the back of the neck of an elephant Kala
N 38

Vultures Kala N 20

As deployed in service Ini N 3

affliction, distress, fault, blemish KN 33

A Jackal Kala N 28

Tendemess of offspring Ini N 3

Lying severed Kala N 3

Vermilion Hills. The elephants that look like blue
hills become vermilion hills after moving around
the battlefield. Kala N 7

Datepalm, phoenix dockylifera KN 40

Dark clouds KN 12

One who passes beyond bounds overstepping the
proper limit IN 11

Suffering or affliction or distress or calamity.
According to Tamil Lexicon it is one of the eight
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kaikalintu

kaittinmai

kal initu
kalampi ponra

kalarum

kalattu
kalikatku

kalirrukkotu

kallatan

kalumalam
kamarical
kanmari

kanmuanrutaiyan

kanner katunkanai

karttikai

karttikai caruil

karumpu

karuvanikalam

evil dispositions such as kamam, kurdtam, ulopam,
mokam, matam, marcariyam, itumpai, aciiyai IN 6
Leaving Ini N 29

Having nothing in the hand. The Tamil word kaittu

means ‘That which is in hand. Gold, riches, wealth’
Tamil Lexicon, p. 1105 IN 36

Very sweet Ini N 40
Similar to the fang of a poisonous snake Kala N 36

Speaking fully understanding the nature of the hall
of assembly Ini N 12 '

In the field of battle Kala N 1

Those in a state of intoxication after taking.;oddy:
The word kalittal means being in a state of
intoxication in the past. But it now refers to the state
of being joyful. IN 9

The horns or tuskers of a male elephant Kala N 3
One who has not learnt the art of riding on horseback
IN 29

A place in the céra country Kala N 36

Wateriness of clouds KN 37

Losing ground IN 4

The three-eyed god is siva, having the eye of fire on
his Forehead. His three eyes are often described as
coma (Moon), curi (Sun) yakkini (Fire). Inna N 1
Terible arrows which are as sharp as women’s eys. It
is the practice of poets to use the simile of arrows to
describe women’s eyes. Kala N 8

Festival of lights placed at the gate and other parts of
the house (Tamil Lexicon) KN 26

The festival of lamps celebrated in the eighth Hindu

month Kkarttikai in honor of Skanta or Karttikeya.
Kala N 17

Sugarcane, saccharum officinarum, a tropical crop

with tall thick stems from which sugar is extracted
INS

Dark rain bearing clouds frequented rainy season
KN 34



karuvi

karuvilai

katam

kavarrinal

kavvai

kelir ilantar

kilamaiyutaiyar
kolkaliru
kolkati

konay puraiyum

korikarai

konmu
kotal
kottuyar paytal

kotumpatu utaiyar
koturikol

koycuvanma

kukkil puratta

kumilin pu

kumpattup payvana :

kuficaram

kuriyariyan

kiarram
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A coiumn of army IN 4

A wild creeper with dark blue flowers, clitoria
ternatea, KN 9

The fiercely fought battle Ini N 8

Using dice (for playing a game), The Tamil word
kavaru means a die IN 25.

Scandal, slander KN 28

Women who have lost their husbands in war Kala
N 29

Those who have the right or authority IN 27
Slayed War-elephants Kala N 30

Sceptre becoming dented in the case of a king
who fails to render Justice. But, In the verse under
reference, the partiality of someone is referred to.
Ini N S

Jackals appearing like hunting dogs Kala N 34
People belonging to the konku, the ancient country
governed by the Seran dynasty on the Western
coast. Kala N 14

The cloud Kala N 23

Taking or receiving Ini N 27

To jump off the tall tree branch IN 30

One who is cruel-minded or endowed with
perversity IN 6

A crooked scepter representing tyrannous rule as
opposed to a right scepter, cenkol IN 3

A horse with trimmed hair Kala N 33

The exterior of a red bird centropus rufipennis
Kala N 5

The flower of Coomb teak KN 28

Pounced on the forehead of an elephant Kala N
16

An elephant KN 12

One who knows nothing about the art of snake
charming IN 29

Yama, the god of death, considered to be one of
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kurukilai
maintar
maintikantar

makkolai

malartalai
manamalintapin
manatam ayin

manil

manilam

maniyilak kuficaram :

marai
maramannar

marramariyan

marumattu
mayarikal
mevar
milimai

min

moympu

mukam nankutaiyan -

the protectors of the world along with Indra, Fire,
wind etc Ini N 28

White fig leaf, Ficus Virens Ait KN 27
Soldiers Kala N 34
Those who have lost strength Kala N 11

Not allowing an animal caught in the cross current
of water from saving itself is an offence. IN 33

Vast spaced Ini N 20
After losing one’s dignity or self-respect Ini N 13
If it turns out to be worthless. Ini N 2

A black paste smeared on the head of a drum to
increase its resonance Tamil Lexicon, University of
Madras, P. 3170

Broad land Kala N 40

An elephant with no bells attached to its saddle.
There is an adage in Tamil that goes as follows: The

sound of bell comes first and the elephant comes
later on. IN 13

Peacock (KN 4)

In the open space that serves as the hall of assembly
Ini N 18

Words of advice Kala N 40
The king who has killing as his occupation IN 3

One who is unable to comprehend the constituent
parts of words IN 7

On the chest, a vital part of the body Kala N 21

People whose minds are in a state of confusion or
bewildered people Ini N 21

Enemies or foes Kala N 25
Prowess IN 40
This Tamil word that refers to fish is presented as

minam in Sanskrit with the same meaning according

to N.M. Venkatasamy Nattar, p- 13, Kalavali, 1966,
Kala N 7

Shoulder Kala N 30

Brahma, the lotus-born son of Vishnu, is a four-faced



mukkan pakavan

mukkotta ponra
kalirellam

murukiyam

muttérmuruvalar

mutumakkal
nacai
nakkum pampu

nalcavaiyil

nalkira
namar

nan nayiru
nanappatal

naricil valavan

fAarkar

nankatalar
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god. He is worshipped ‘as creator, progenitor or
evolver of the worlds and creatures’ of the universe
KN 1

The three-eyed god Siva, having the third eye, the
eye of fire, on his forehead. Siva, one having the
color of fire, one of the chief gods of the triad with a
special function of destruction. IN 1

The elephants with three horns, two tuskers and a
spear thrown at them getting stuck in between the
tusks Kala N 19

A drum used in the hilly tracts. It is played in temples
dedicated to Muruka, theYounger son of Siva and
Parvati KN 27

Girls or women having pearl-like teeth. It is a common
practice among Tamil poets to use a pearl simile to
describe women’s teeth. Ini N. 1

The learned or wise Ini N 19

Desire Ini N 26

It is generally believed by people that there is some
enmity between the moon and the snake. The snake
that licks the moon is responsible for the lunar eclipse.
According to Hindu mythology, the total lunar
eclipse taking place is caused by the swallowing of
the moon by the snake. Kala N 22

In a renowned hall of assembly, The Sanskrit word
capa becoming capai in Tamil first and got changed
to cavai as per an easy interchange of pa and va
available in Tamil Phonology Ini N 1

The hot rays of the sun weakening KN 2

Our lord KN 37
Morning time with the rising of the sun Kala N 1
Getting humiliated IN 15

Balaraman, an elder brother of Krishna, known for
having his ploughshare as his war-weapon KN 19

At all sides: above, on, over KN 29
Qur lord KN 35
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naramai
narinmai
narram ilata
natpin ul
nérarai
neyttor

nilak kanpinite

nilamenum nallaval :

niraimanpuil
nirmita
nirttimpu

niruti

ollum tunaiyum

olukkum

ompavital
orkam
orrinan
ottila

ottu

ottu utaimai

pacalai

pakal polum neficam :

palliyil

To sprout IN 19
Being loveless IN 8
Having no fragrance IN 7

Inside the columns of an army Kala N 2 -

Enemies Kala N 9

Floods of blood Kala N 37

It is indeed a pleasure to witness the full the moon of
the vast spaced picturesque sky Ini N 9

The earth called lady. Earth is treated as woman by *
the Tamil as well as by the other linguistics groups
in India. Terms such as pima tévi, nilamatantai
referring to earth will serve as illustration to the
statement made above. Kala N 32

A woman devoid of chastity Ini N 10
Water-tank Kala N 27
Sluice Kala N 2

One of the eight protectors of the world as found in
the following list : Indra, Fire, Wind, Rains, Niruthi,
regent of the south-west, Kuperan, lord of the north
and Isanan, Siva, the lord of the north. Ini N. 30

As far as possible Ini N 24

The transitive verb form of olukum which is
intransitive. Kala N 3

Leaving unprotected IN 17

Losing mind power Ini N 39

By the spies or secret agents or emissaries Ini N 35
Not in the habit of chanting Vedas IN 21

Making a retreat showing one’s back in a field of
battle IN 8

Not forgetting the Vedas. As it is chanted

Otappatutalin, it has become ottu the veda or sacred
writing. Ini N 7

Greenishness of complexion owing to love sickness
KN4 1

The mind as clear as the sun IN 8
Like the places Kala N 15



palpatum

panai

panai
parficicey

panil

panta)n
parippu
pariyarkku

parumam

pati iruntu

patiri

pattu unal
pattuil
patturaittal

patu ar

pauvam

pavar

payamoli
pennaiyantottam

peruviral vanam

peétai peru matam
petiavai

piliramai
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Bestowing a large quantum of milk Ini N 38

Bamboo. A woman’s shoulder is often compared with
the bamboo. Ini N 37

Grown big Kala N 38
Pouring reddish curry inside Kala N 39

Saddleless. Riding a horse that has no saddle is
painful. IN 9

Bond, relatives IN 1
A burden IN 9

To those who show no loving kindness towards one
IN 26

Saddle The words parumam, pan, kallanai are all
synonyms same meaning according to N.M.

‘Venkatasamy Nattar p. 13 kalavali Narpatu, Saiva

Siddhanta Works Publishing Society Limited,
Tinnevelly Madras, Kala N 16, 38

From the home town Ini N 40

Yellow-flowered fragrant trumpet flower, one of the
eight kinds of flowers used for daily worship,
bignonia chelonoides KN 3

Shariné food with those in the southern country IN 21
With no folding IN 2

Saying whatever one wants to say in a verse
composed IN 10

With a roaring sound Kala N 41

Sea Kala N 37, KN 17

A creeper KN 29

Useful words Ini N 6

A palm orchard Kala N 24

The sky is celebrated as a giver and taker. The sky
that sends showers to the earth is the giver and while
it absorbs water from the sea it is the taker. That is
why it is described as ‘big fingered sky’. KN 34
Lady love’s simplicity KN 30

All that one is fond of Ini N 22

Not getting angry Ini N 39
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piti

pititta patai
pollanku
porikarum

ponpanaivellai

pulai ulli
pulcéval
pullarai
punaiinri

purarnkiarutal
putavai
pival kunram
takaintana
talam

talavam

taliriya

tanmaiyilalar

tannaittan porrutal

tantirattin

tariyariyan

tarukanmai

A female elephant KN 38
Hand-held war weapon IN 7
Wickedness Ini N 5
Orchards KN 29

The white complexioned Balardma who has the palm
tree as flag IN 1

Desirous of eating flesh, fish, meat etc IN 12
Simple Kite-cock Kala N 26

Enemies Kala N 4

Without a float IN 3

Speaking ill of a person while he is not present by
making a false or malicious statement. Ini N 19

Clothing or dress of women. It will also refer to the
dress of men. IN 2

A hillock formed by red earth Kala N 12
Blossomed KN 19

Earthern dish Kala N 39

Golden Jasmine, Jasmine humile KN 36

As soft as the tender leaf. A woman’s skin is often
compared to a tender leaf. Ini N 37

Those who are mean-natured. The sweet-natured are
kind even to their enemies while the mean-natured
are known for harming even their best friends. That
is why the enmity of mean-natured must be avoided
at all costs. Na Mu Venkatasamy Nattar in his edition
of Nanarpatu, p. 28 Inna Narpatu, The South India
Saiva Siddhantha Nurpatippukkalakam, Madras,
1966 IN 31

Safeguarding one’s own self is nothing but having
control over one’s mind, language used and senses
deployed in one’s day-to-day life IN 32

As per the norms prescribed in treatises Ini N 18
Without knowing what sort of obstruction is at the

bottom or middle of the water in a river or a tank In
29

Boastfulness IN 13



tatumarram

térin
terulvi
tevventarai
timil
tiripinri

tirumal

tiruvil

tonri

tulaymalaiyan

tankum
tunnarai
tutakkam

ulai

i@nam kontatar
uraicer

urum

urum meri
utarriyar

utkil

utai
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The restlessness caused by poverty and other things
IN3

If examined Ini N 3

A creeper garden KN 25

Enemy kings Kala N 6

A boat in the sea Kala N 18

With no aberration of mind Ini N 22

Vishnu is the preserver, who furnishes each soul with
its allotted portion of joys, sorrows, as the results of
former actions. He is a sea-water like complexioned
god who is the brother of Indra. He took the bow of
his brother and placed it vertically for preventing
the pouring of rains. KN 1

The bow of Indra, king of the Devas, lord of the
clouds, rain, season, crops and worshipped at the
seasons of sowing and reaping KN 1

Red species of Malabar glory-lily Tamil Lexicon
KN 26

God Vishnu who has worn the garland made of holy
basil, Ocymum Grattissimum, tulaci ‘The basil is a
fragrant herb held in veneration by the Hindus, which
is said to be female metamorphosed (Tamil Lexicon)’.
There are several varieties of basil found in various
parts of the country, some of them are sacred to Siva
while others are sacred to Vishnu Ini N 1

Hanging IN 14

Enemies Kala N 38

Effort IN 40

Hair plume made of Yak's (Bos Grunniens) on a
horse’s head KN 22

Those who are not magnifying lapses Ini N 27

To reside or dwell INS

Directing the horse mounting its saddle IN 29
Thunder struck Kala N 13

The infuriating enemy Kala N 18

While estimating Ini N 26

The cold wind KN 30
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uvanattil

valumatar
vancikko

vatuvitai

vaypputaiyar

velam
velanmai

verumpuram
yanaiyin kai

yatta natpu

< Like the white headed kite Kala N 26

A way that has been put to active use by the terrible
tigers IN 30

A town of the c€ra country, now applied to one in the
Coimbatore district, commonly Karuviir Kala N 39

Tender mango fruit divided into two parts KN 6

Those who are endowed with literacy, wealth,
authority and masculinity Ini N 6

An elelphant, KN 38
Saving others from suffering IN 36

The unsaddled back of a horse, particularly a war
elephant IN 38

An elephant’s trunk, the elongated prehensile nasal
part Kala N 14 ;

Friendship forged IN 11
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